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The Position of the Pamir Languages
within East Iranian
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Abstract

The Pamir languages are a group of East Iranian languages which are linguistically quite diverse and
cannot be traced back to a common ancestor. The term “Pamir languages” is based on their geograph-
ical position rather than on their genetic closeness. Their relation to other East Iranian languages is
rarely studied. In this context the position of Yaghnobi, which is usually mostly compared with the
Middle Iranian Sogdian language, might be of some interest. But Sogdian also shows traits found in
some of the Pamir languages. Therefore it might be interesting to compare some phonological and
morphological characteristics of individual Modern East Iranian and East Middle Iranian languages
in order to find out if there are specific relations between them — and also to see if particular devel-
opments are innovations characteristic of Modern East Iranian or have already occurred in Middle
Iranian.

1. Introduction

The classification of some of the Iranian languages still raises questions and cannot
be said to have been completely resolved. The criteria for their affiliation to one
group or another do not seem to be clear and agreed upon in every respect. As an es-
pecially striking example, one can mention Ormuri and Parachi, two Iranian lan-
guages spoken in Afghanistan, which have been classified as belonging to complete-
ly different branches of the Iranian languages despite usually being regarded as
“South East Iranian”.!

The term “South East Iranian” is not always used for these two languages alone.
Sometimes Pashto and the Pamir languages are also classified as South East
Iranian, whereas Ossetic and Yaghnobi are described as North East Iranian lan-
guages.? Even within East Iranian (broadly defined) one group is quite diverse in
itself. The Pamir languages comprise about 15 different modern East Iranian lan-
guages spoken in the frontier area of Tajikistan, Afghanistan, Pakistan and China.>
It was soon found out that the languages of the so-called Shughni-Roshani group

' After they were first held to be West Iranian by GRIERSON 1918: 49-52, a similar view was later
advanced by other scholars like ORANSKI 1979a: 81-121, and EFiMov 1986. But MORGENSTIERNE 1926:
28ft., who first studied these languages in detail, attributed them to the Eastern branch of the Iranian lan-
guages, in spite of a number of phonological characteristics that they share with West Iranian. He defined
a South-East Iranian sub-group consisting of Ormuri and Parachi. Others, like Kierrer 1989: 451ff., fol-
low this classification in their grammatical descriptions. See also SiMsS-WILLIAMS 1996: 650.

2 E.g. by Soviet scholars, in Osnovy; cf. also the genealogical tree of the Iranian languages at the site of
the Institute of Indo-European Studies, University of Frankfurt, http://titus.uni-frankfurt.de/didact/idg/
iran/iranstam.htm

3 Their genetic relations were first extensively studied by MORGENSTIERNE 1938 and later, in more detail,
by Russian scholars like SOkoLova 1967, 1973, PAHALINA 1969, 1983 and EDEL’MAN 1987a.
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are closely related to Yazghulami and Sarikoli, whereas languages like Munji and
Yidgha, or Wakhi seem to be more isolated. Although the genetic relations among
the Pamir languages are not yet understood in full detail, it can be said that it is not
possible to trace all of them back to a single common ancestor that would be
unique to this group.*

Table 1. Genetic relations of the Pamir languages.’

Shughni-Yazghulami group
Shughni group
Shughni

: Roshani i Bartangi : Sarikoli Yazghulami | Ishkashmi Munji Wakhi

Sanglechi

Thus, the term “Pamir languages” is based on their geographical position rather than
on their genetic proximity, and they have also been called a “Sprachbund” (linguis-
tic area), which seems to be more appropriate.® Contrary to the “Balkan languages”,
which belong to various branches of Indo-European and are therefore more obvious-
ly defined as a linguistic area, a sprachbund of languages from one branch of a lan-
guage family can easily be mistaken for a genetically closely related unit. For in-
stance, the frequent use of the term ‘“Pamir dialects” might create the impression of a
dialect continuum with only small divergences.

Another language belonging to the Eastern branch of the Iranian languages is
Yaghnobi. Its closeness to the Middle Iranian Sogdian language has often been
pointed out, and when first studied it was even considered to be a kind of modern
successor of Sogdian.” Others believe that a direct derivation of Yaghnobi from
Sogdian is not possible because of a number of divergences in the phonology and
morphology of these languages. One of the main arguments is the so-called
Rhythmic Law, which shaped the phonological development of Sogdian but did
not have an effect on the predecessor of the Yaghnobi language.® Yaghnobi is usu-
ally described as deriving from a dialect similar to Sogdian.® When one compares
Yaghnobi with the Pamir languages, and some of the other East Middle Iranian
languages, one can find a considerable number of similar phonological and mor-
phological developments and isoglosses. Still, Yaghnobi is rarely compared with
the Pamir languages.

All the Modern East Iranian languages (except Ossetic) contain many loanwords
from Tajik or Dari, and their original vocabularies are very often imperfectly docu-
mented. Moreover, they all have dialects, which are not well studied and may show
a wide range of lexical variation. One further important point is that in the study of
these relatively diverse languages, similar sound changes — when viewed in isolation

* MORGENSTIERNE 1938: XVIII; STEBLIN-KAMENSKI 1982: 3; SiMs-WILLIAMS 1996: 651. Occasionally
some of the languages are not classified as “Pamir” and are treated separately, e.g. Munji and Yidgha by
PAYNE 1989a, as they are spoken outside the Pamir region.

* This presentation of the Shughni-Yazghulami group follows SokoLovA 1967: 124.

¢ GRIUNBERG 1980.

7 E.g. ORANSKI 1963: 164.

8 E.g. StMs-WILLIAMS 1989: 165.

E.g. HRoMOV 1987: 645.

©

Orientalia Suecana LVIII (2009)



174 ANTIE WENDTLAND

— cannot be considered proof of common ancestry in every case.!® There are a
number of phonological and morphological characteristics which are commonly
said to be typical of the East Iranian languages, although no universal traits distin-
guishing East Iranian from West Iranian have been found so far.!! Below some pho-
nological and morphological characteristics of the East Middle Iranian and Modern
East Iranian will be discussed in order to see if some new insights into their genetic
relations can be found.

2. Phonological characteristics
2.1 Old Iranian word-initial *¢-

In most East Iranian languages Old Iranian *¢ was depalatalized and became fs,'? as
in Chorasmian, Bactrian, most of the Pamir languages, and Ossetic. In Khotanese it
was depalatalized before non-palatals.'® Only Sogdian did not take part in the devel-
opment. Here *¢ was preserved.'* Among the Modern East Iranian languages ¢ was
preserved in Parachi'® and Yaghnobi,'® and word-initially in Yazghulami and
Munji."”

Table 2. Old Iranian *¢-: *¢afuar- “four”; *¢i- “what”.'8
Yaghn. |Shughni'’|Sar. Yazgh. |Ishk. Munji  [Wakhi |Par. Pashto  |Oss.
(tufor)  |cavir, |cavur cer cofur &fir, fur |caboir | Cor® calor cyppar/

cavor Orm. car cuppar
co ca ca ci ce Yidgha |ca Par. ce, |ca cy

ce Orm. ca

Bactr. Chor. Sogd. Khot.

copapo [(t)sufar] cf<r(tsafar]  ctp<r, ctf<r, cf<r [Ca(t)far] tcohaurd

oo~ c- [ts-] - [¢-] (kye, ci etc.)

10 One example may illustrate the dilemma: Middle Tranian Khotanese and Modern Wakhi share some
remarkable phonological features, as was first described by MORGENSTIERNE 1975: 432f. Unlike in many
other Ir. languages, Proto-Indo-European *ku does not develop into sp, but into § or §. Thus, in Khotanese
the word for “horse”, Persian asp, is assa, and in Wakhi yas. But this does not mean that Wakhi can be
derived directly from Khotanese or that it is possible to trace both languages back to a common ancestor.
This becomes clear from some other developments: in some cases Middle Iranian Khotanese shows a more
advanced development than Modern Iranian Wakhi (see SkiZRvV@ 1989a: 375). First, intervocalic stops,
which have been lost in Khotanese, are still preserved in Wakhi, like in the word for “foot”, Khotanese
paa- and Wakhi puid < Old Iranian *pada-. Moreover, the Wakhi outcome of Old Iranian word-internal
*@r (viz., tr) cannot be derived from Khotanese (-r), see Section 2.5.2.

1" Pace StMs-WILLIAMS 1996: 650f., who lists a number of words which are held to be exclusively East
Iranian. Most of these can also be found in West Iranian languages, e.g. Balochi kutik “dog” (see KORN
2005: 188, note 56) or Bal. gar “flank of a hill, abyss” (Korn 2005: 150).

12 SiMs-WILLIAMS 1996: 650.

'3 EMMERICK 1989: 213.

14 SiMs-WILLIAMS 1989a: 168.

'S MORGENSTIERNE 1929: 34; EFiMov 1997: 450f.

16 Hromov 1987: 656; Livsic/HRoMOV 1981: 450. For the special development of the numeral “4” in
Yaghnobi, where *¢ develops to t-, see StMs-WILLIAMS 2004: 541f.

17 GRIUNBERG 1987: 174; EDEL’MAN 1987b: 370.

18 Forms from East Middle Iranian languages are given to illustrate specific relations between some of
them and certain Modern East Iranian languages. The forms also show whether the discussed develop-
ments are innovations characteristic of Modern East Iranian or already occurred in Middle Iranian.

19 “Shughni” in the tables stands for the whole Shughni group.

% For Ormuri and Parachi here the transcription used by KIErrer and EFIMOV is used, which in some
respects differs from that of MORGENSTIERNE.
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2.2 Word-initial voiced stops

A further characteristic of most East Iranian languages is the development of initial
voiced stops into fricatives. In Khotanese *g- remains unchanged, which is indicated
by the spelling gg- as in ggara- “mountain”, whereas the outcome of Olr. *b-, *d- is
spelt b- and d-, which are mostly interpreted as fricatives.*'

Both Yaghnobi and Ishkashmi as well as Zebaki and Sanglechi share the development
of *d-. The stop seems to have been preserved, but d has been explained as a reverse de-
velopment from *4.%? In Bactrian, Munji, Yidgha, and Pashto, Old Iranian *d became [ —
as well as in some Sogdian dialects.” The development to / may of course have occurred
independently and at different periods.** Ossetic is divergent: *b- and *d- remain un-
changed; *g- becomes y- in Digor and then develops into g- in Iron.” In Parachi and
Ormuri initial voiced stops are preserved, e.g. Par. dos, Orm. das “ten”; Par. gir “stone”;
Orm. giri “mountain”; Par. bya “brother””; Orm. bes “rope” < *bastra-.>

Table 3. Word-initial voiced stops:
*band- “to bind”; *dasa- “ten”; *gari- “mountain”.

Yaghn.| Shughni Sar. | Yazgh. |Ishk. Munji Wakhi | Pashto Oss.
*b- | vant-, |vind- vind- | van(d)- |vond- vond- vand- | wandanai | beeddyn /
vand- “rope” beeddun
*d- | das o1s, ous, oos | des ous dos Yidgha los | das las dees
*g-| yar Zir, Zer Zer yar, - yar yar yar qarm/yarm
“stone” yarcug | yu “cow” “warm”
Chor. Sogdian Bactrian Khotanese
*b- prd pra Bpado bratar- [fradar-]
*d- oys Is(<) A0GO daso [daso]
*g- yw “cow” yr- Yopo ggara- [gara-]

2.3 Voicing of *xt and *ft
In most East Middle Iranian languages the consonant clusters *xt and *ft are voiced,
as in Sogdian, Bactrian or Chorasmian.”’ In Khotanese they are simplified.”

Table 4. Development of Old Iranian *xt:
*duxtar- “daughter”; *taxta- “gone away”.
Yaghn. |Shughni |Sar. |Yazgh. |Ishk. Munji | Wakhi | Par. Pashto | Oss.
ooyd | wudiy(d), |layda, dapd dot; lur 1. (xo)dyyd
Sangl. Yidgha Orm. dua,
wuoayd luydo duka
uxta tuyd- toryd- | tiyd- | tiyd- tayd- 12, tay | tayd
“went
out”
Bactr. Sogd. Chor. Khot.
A0yd0 owyt(<), oywt oyd dita, ditva

21 SiMs-WILLIAMS 1989a: 168.

2 PAYNE 1989b: 420. MORGENSTIERNE 1938: 303 explains the reversal as a result of Persian influence in
Sanglechi and Ishkashmi.

2 SmMs-WILLIAMS 1989a: 168; LivsHiTz 1970: 262.

* SKIZERVG 1989a: 376.

* Isaev 1987: 568.

26 MORGENSTIERNE 1929: 34, 329; KIEFFER 1989: 453.

27 SiMS-WILLIAMS 1989a: 167. StMs-WILLIAMS 1996: 650 describes the Sogdian clusters as partly voiced
to yt and fit, though, whereas GHARIB 1995: 21, 146 and LivSic/Hromov 1981: 395f., 402 consider them
to be voiced.

% EMMERICK 1989: 215, where more examples can be found; *xt may develop into /d/, /y/, /if or /ul.
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In Pashto *xt may be reduced to y or zero,”” whereas *ft may result in w or wd, as
in owa “seven” or tawda “warmed” < *tafta-.** In Parachi x is lost, as in dot
“daughter” or p ‘ardt- “to sell”, which is derived from *para-waxta- by MORGEN-
STIERNE.?! For Ormuri he concludes that x and f were assimilated early and the
cluster resulted in ¢, which is lost, as e.g. in duka, dua “daughter” or ho, wo
“seven”.’? In Yaghnobi *xt is represented as such, and is not voiced; *ff is voiced
only in one dialect.

Table 5. Development of Old Iranian *ft: *hafta- “seven”.

Yaghn. Shughni | Sar. |Yazgh. |Ishk. |Munji |Wakhi |Pashto |Par. Oss.
aft (W), avd (E) (w)itvd oivd | uvd uvd ovda bib owa hot,; avd
ufta “slept” < Orm.

*hufta- ho, wo

Sogd. Chor. Khot. Bactr.

P pd hauda mdopoPdo “received” < *pati-grfta-

2.4 Old Iranian *0

The preservation of the phoneme *# is seen as one of the characteristics of the
East Iranian languages.** The phoneme *6 is preserved in Sogdian and Chor-
asmian.® In Khotanese it is preserved in initial position only* while it becomes
h in intervocalic position, as in ggaha- “song” < Old Iranian *ga6fa-.*’ In Bac-
trian *6 becomes &, e.g. in pavofoavao “highway robbery” (< *rafa-pana-).*
Wakhi, the Shughni group, Sarikoli, and Yazghulami preserve 6, whereas the
development in Munji is different. Here the fricative yields X.*° In Yaghnobi it
became -t in one dialect, -s in the other.*” In Ossetic *6 became ¢ in both
dialects,* while it develops into [ in Pashto.* In Ishkashmi *6 becomes s, as in
sav- “to burn” < *@av-* In Sanglechi it usually results in ¢, as in rav- “to

29 For *xt > -w- or -y- see SKIZRV@ 1989b: 402.

30 GRIUNBERG/EDEL’MAN 1987: 30f. According to SKi&ERv@, 1989: 377, table T and 1989: 378, in Parachi
*xt becomes y and *ft becomes w, whereas both result in w or become zero in Ormuri.

31 MORGENSTIERNE 1929: 38, 279 transcribes dut and pharat. *fra- would yield rh- (e.g. *fra-vaz- > rhaz-
MORGENSTIERNE 1929: 38).

32 MORGENSTIERNE 1929: 333 transcribed as diia, duka and ho, wo.

33 This has been explained as a reversal, see LivSic/HROMOV 1981: 395, 402; Sims-WILLIAMS 1996: 650.
3 E.g. SIMs-WILLIAMS 1996: 650. Several of these languages do not have a phoneme 6, though, e.g.
Yaghnobi, Sanglechi, Ishkashmi, Munji, Yidgha, Pashto, Ormuri, and Parachi. A. KORN has kindly drawn
my attention to the development in Balochi, where (in contrast to the coalescence of *6 and *h > h com-
mon in West Iranian) *§ becomes ¢, cf. Korn 2005: 81.

3 E.g. SIMs-WILLIAMS 1996: 650.

3¢ EMMERICK 1989: 213. Some scholars believe that the Iranian fricatives f, 6, and x reverted to aspirate
stops through the influence of Indian languages like Sanskrit and Prakrit, e.g. EMMERICK 1989: 209;
EMMERICK/PULLEYBLANK 1993.

37 EMMERICK 1989: 214.

3 SiMs-WILLIAMS 2007: 259. The only word which seems to have preserved 6 is oo “thus, so”.

3 GRIUNBERG 1987: 177.

40 Hromov 1987: 655, 659.

1 ISAEV 1987: 566.

2 GRIUNBERG/EDEL’MAN 1987: 35.

43 MORGENSTIERNE 1938: 305. For the derivation from *6av- see STEBLIN-KAMENSKI 1999: 374,
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burn”.* In Ormuri 6 develops into y, as in ray “way” < *ra0a-.* The development
in Parachi is not clear.*

Table 6. Old Iranian *0: *maifa- “day”, etc.

Yaghn. | Shughni |Sar. | Yazgh. | Ishk. Munji | Wakhi |Orm. |Pashto |Oss.

met, mes | mél, mif | mal | mif mi, may, but | mix Oaw- ray < |yele < feeteen “broad”
sav- < *@av-; “burn” | *rafa- | *gaibya- | < *pabana-
Sang. méi < *@av- | “way” | “flocks”

Sogdian Chor. Bactr. Khot.

my6, myo my6 poo- ggaha-

2.5 The development of Old Iranian *0r-
2.5.1 Word-initial position

Old Iranian *0r shows quite divergent developments in the East Iranian languages,
both initially and internally. In Sogdian, and partly also in Chorasmian and Parachi,
*@r becomes §. In Yazghulami *6r is reduced to ¢.*’ In initial position the cluster is
preseved as tr- in Wakhi, becomes dr- in Khotanese and Pashto, and tir- or sar- in
Yaghnobi.”® In Munji it becomes Xir-.** The development in Bactrian, the Shughni
group, and Sarikoli can be compared. In Bactrian it becomes har-; in the languages
of the Shughni group and in Sarikoli it results in ar-.°° The Bactrian outcome of *6r
matches the general development of *@ (cf. Section 2.4), whereas in the Shughni
group it is divergent.

Table 7. Development of Old Iranian initial *0r-: *@raiah “three”.
Yaghn. |Shughni | Sar. Yazgh. |Ishk. Munji Wakhi | Pashto | Par. Oss.
tiray, aray aroy city rity Xiray; tru(y) dre iy certe
saray Yidgha Orm.
Xuroy so
Bactr. Khot. Sogd. Chor.
vapno [harei] drai Sy [se/i] Sy

2.5.2 Word-internal position

In Khotanese, Bactrian, and Chorasmian, *-0r- is reduced to -r-.>' Among the Mod-
ern East Iranian languages, a development to -r- can be found in Pashto and in
Munji. In the Shughni group and Sarikoli we have -c like in Yazghulami. In Sogdian

4 MORGENSTIERNE 1938: 305, 313. In the word for “day”, mi, may, it seems to have developed to y, but
this has been explained as an “elision” of *6 by MORGENSTIERNE, who traces the word back to *ma6ya-.
4 ErFiMov 1991: 271. MORGENSTIERNE 1929: 405 derives the word from *raifya-.

# MORGENSTIERNE 1929: 44 transcribes thi-; he writes that *0 may result in an aspirated stop, like in -
“to be burning” (see also STEBLIN-KAMENSKI 1999: 374). EFtmMov 1997: 459, 463 gives examples of inter-
vocalic spirants developing into 4.

7 EDEL’MAN 1987b: 369.

4 SKIERVQ 1989a: 375 and 377, table 1.

* GRIUNBERG 1987: 177.

% SKIZERVG 1989a: 376.

5! The development from *-6r- to -r- via *-hr- may be documented in Bactrian in yovpryo “family” <
*gaulra-ka- (see SIMS-WILLAMS 2007: 207) and vopoymvptyavo “relatives” (LEE/SIMS-WILLIAMS
2003: 170f.), otherwise -ywpo. The spelling -vp- is also once attested in a pseudo-historical writing,
in the word mmupo “belief” (LEE/SmMs-WILLIAMS 2003: 170), otherwise mnpo (SimMs-WiLLams 2007:
253).
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and Parachi the internal *-6r- becomes -$- as in initial position. In Wakhi the devel-
opment is more conservative: the cluster is preserved as -fr- as in initial position.”
In Ossetic it becomes -rz-.%

In Yaghnobi there are only very few examples of the development of Old Iranian
*-0r-.5* GEIGER postulated that Old Iranian *-0r- in internal position developed into
-[(I)- in Yaghnobi.® He mentioned 6l “fire” and pula “son” as examples of this de-
velopment. This was doubted by LivsHITZ who writes that o/ is only used in combi-
nation with the verb xas in olxas “to catch fire, to begin to burn”, whereas the com-
mon word for fire, 6low, is borrowed from Tajik.”® He points out that the common
word for “son” in Yaghnobi is Ziita, and pul(l)a is mainly used for “infant, child” in
general. Therefore he concludes that it can be taken as a nursery word. Although
these semantic considerations hardly seem convincing, since a word for “child”
might as well have the meaning “son”, LivsHITZ puts forward another, much
stronger argument. He remarks that *-dr- develops into -rd- in Yaghnobi, as in
mirda “beads” from *mudraka- (as opposed to Sogdian mwz<kk), and concludes that
*-0r- in Yaghnobi may be expected to yield *-rz- or -rs-. As an example to stress the
plausibility of this argument one may mention Yaghnobi dirot, diros “sickle”, which
can be traced back to *dafra-, cf. Ishkashmi dur, Bartangi and Roshorvi doc, Yaz-
ghulami dac, Wakhi Jeitr, datr, Pashto lor, etc.’” It therefore seems reasonable to
follow LivsHITZ’ view that *-0r- might not have given -[(/)- as previously assumed.

Table 8. Development of Old Iranian word-internal *-6r-: *puéra- “son”.
Yaghn. Shughni | Sar. | Yazgh. |Ishk. Munji | Wakhi | Pashto Par. Oss.
pulla puc puic, | poc - pur patr - pos; | fyrt
or piic usor bur < Orm.
dirot, diros “ashes™; *apulrah | *mes™
Sangl. “sonless”; | “sun”
wuter or “fire”
Khot. Bactr. Chor. Sogd.
piira- mopo [pur] pr -pSyy

3. Morphological characteristics
3.1 Nouns: Plural suffixes

It has been mentioned that Sogdian and Yaghnobi share the same plural suffixes, -
in the direct case and -fi in the oblique.” These are the plural suffixes of the
so-called heavy stems in Sogdian. Plural suffixes in -z are also found in Ossetic and
in Yazghulami, which have -tee and -afl. Moreover, the Sogdian plural suffix -yst,
which is only found with animate nouns, has a parallel in Wakhi, where it is the nor-
mal plural suffix. The plural in -i in Munji was compared with the plural ending in
Bactrian and Chorasmian.*

52 STEBLIN-KAMENSKI 1999: 31.

3 IsAEvV 1987: 571.

* GEIGER 1898-1901b: 336.

5 GEIGER 1898-1901b: 336.

% LivsHiTz 1970: 262f., note 28.

37 STEBLIN-KAMENSKI 1999: 168.

38 Attested in the dialect of Kanigram, see Efimov 1991: 269.

% SKIERV@ 1989a: 375.

% MORGENSTIERNE 1938: 122, follows Tedesco in deriving the plural ending from Old Iranian *-a@h.
SoKOLOVA 1973: 160-162 derives the ending from the pronominal flexion. See also GRIUNBERG 1987: 181f.
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The plural in Pashto is more complex and shows a wide range of variation which
also may involve ablaut.®’ The plural suffix in Parachi is -an.* The plural -i, which
is used for non-animates in Ormuri is traced back to *-aiah.%® The etymology of the
plural ending used for animates, -in, does not seem to be clear.®

Table 9. Plural suffixes.®

Yaghn. Shugh. Yazgh. |Ishk. |Munji |Wakhi |Orm. |Oss.
dir. |-t -én -ab -0 -i -ist -i -tee
obl. |-ti -af*e -V

Sogd. Chor. Bactr.

heavy  :light
dir. |-t : - -avo, -€%
obl. |-ty -“<n -avo

3.2 Verbs: 3" plural ending

A further interesting feature is the verbal ending of the third person plural. In
Yaghnobi the ending is -or, which differs significantly from that of Sogdian. It may
be compared with the 3™ plural ending of Chorasmian, which also contains an r, and
with the 3" plural middle ending in Khotanese.®

Table 10. Verbal endings of the 3™ plural present.

Yaghn. | Shughni | Sar. Yazgh. |Ishk. Munji Wakhi | Pashto |Par. | Oss.

-or -én, -an | -(y)in -an -on -at -on -i, -1, -in | -an | -unce / -ync
Sogd. Chor. Khot. Bactr.

~<nt -ri mid. -are -woo [-ind)]

3.3 The 2" plural pronoun

A very interesting isogloss is found in Bactrian, the Shughni group, Yazghulami,
Ishkashmi, and Sarikoli.®” All these languages share a specific formation of the 2™
plural pronoun — different from Sogdian and Yaghnobi as well as from Munji and

61 For details see SKIARVE 1989b: 389-392 and GRIUNBERG/EDEL’MAN 1987: 44-58.

92 MORGENSTIERNE 1929: 50 states that it cannot have been borrowed from Persian, as there also exists a
genitive ending in -@na, and -an also occurs with inanimate nouns; for more details, see EFiMmov 1997:
478ff.

% Ermmov 1991: 281. It is compared with Pashto -i by MORGENSTIERNE 1929: 342, who transcribes it as .
% EriMov 1991: 281 explains it as going back to the Old Iranian genitive ending of the i-stems, *-indam.
% In Khotanese the categories of noun inflection have been preserved and can more readily be compared
with Old Iranian languages than with the other Middle or Modern East Iranian languages. They are there-
fore not listed here. For an overview see EMMERICK 1989: 216-219.

% Cf. RoSorvi -if, Sarikoli oblique plural -ef, PAYNE 1989b: 428.

" g is only attested in inscriptions.

% Tn Khotanese most verbs occur either with indicative or middle endings (see e.g. EMMERICK 1989: 220).
The present subjunctive and optative active endings also contain -r: -@ru and -iru.

% SiMs-WILLIAMS 1996: 651.
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Wakhi. Before the Bactrian form became known it was thought to be a peculiarity of
some Pamir languages, and was described as one of several characteristics alien to
Iranian and therefore attributed to substratum influence.”” The formation of the 2™
plural pronoun involves a form of the 2™ singular pronoun. Likewise the 2™ plural
pronoun in Pashto seems to contain a form of the singular, whereas the second
element of the word is not clear.”! The Chorasmian 2™ plural pronoun also seems to
be composed of an element -f(y) connected with the enclitic forms of the 2™ singu-
lar pronoun, -, acc. -f<.7?

Table 11. The 2™ plural pronoun.
Yaghn. Shughni| Bart. | Sar. Yazgh. |Ishk. |Munji | Wakhi Par. Pashto | Oss.
Sumox tama tamas | tamas | tamox | temex |mof” |sa(y)-is(t),| wa; tase/o | symax/
obl. sav | Orm.™ sumax
tyos, tos
Sogd. Bactrian Chor. Khot.
(<)s§m<x(w)| TOPOYO, TOHOYO, TOLLOYO hpy uhu

3.4 Demonstrative pronouns

Between the demonstrative systems of the East Iranian languages there are some
noteworthy correspondences. Most of the Pamir languages, including Munji and
Wakhi, possess a three-stem system with forms going back to Old Iranian *ima-,
*aita-, and *aua-, which function as near, medial, and distal demonstratives re-
spectively. In Yazghulami only two forms are found, du and yu. EDEL’MAN derives
du from *aita-. The etymology of yu is less clear. EDEL’MAN assumes that yu goes
back to the Old Iranian nominative *ijam / aiam originally representing the proxi-
mate deixis, whereas she derives the oblique form way from the distal demonstra-
tive *aya-.” In addition to the phonological problems of deriving yu from Old
Iranian *ajam, a contamination of different demonstrative stems representing vir-
tually contradictory levels of deixis seems highly unlikely. Forms of two stems
also occur in Yaghnobi, but here the direct forms is’ and ax can be derived from
Old Iranian *aiSa- and *hau. The Yaghnobi forms have been compared with the
demonstratives in Sogdian, where remnants of three stems can be found.” They go
back to *ajam | ima-, *aiSa- / aita-, and *hay / aua-."" In contrast to Yaghnobi,
where the *aisa- / aita- forms are preserved, the forms of the medial deixis disap-
pear in Sogdian.”

" Summarized by PAYNE 1989b: 423.

"' For a summary of different etymological explanations of the second part of the pronoun see GRIUNBERG
1987: 75¢.

™2 The h- is not clear. One might speculate that it is connected to the 3" singular pronoun, Ay “he, she, it”,
encl. A, i.e. “he and you”. A similar formation was presumed by GEIGER 1898—1901a: 217, for Pashto.

3 Derived from *(yu)Smabya, see GRIUNBERG 1987: 189.

74 Explained as loans from Pashto by MORGENSTIERNE 2003: 84, who transcribes 0s, 1yos.

75 EDEL’MAN 1987b: 390.

76 Liv3ic/HROMOV 1981: 465f.; SIMS-WILLIAMS 1994,

77 See WENDTLAND (forthcoming). SIMS-WILLIAMS 1994: 49f. derives the oblique form from *za- instead
of *aita-.

8 Only very few forms are attested: in the Ancient Letters, the Muy documents, and one Buddhist text.
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Table 12. Demonstratives.
Yaghnobi Shughni Yazgh. | Munji Wakhi| Par. Pashto| Oss.
— yam, ma, yom | (h)é; a-
obl.m. mi, obl.m. man, Orm. a
obl.f. mam obl.f. may
is, it < OIr. yid, du, ya yot da,
*aisa- / aita- obl.m. di, |obl. daya
obl.f. dam
ax, aw < Olr. yu, ya (f.), |yu, wa ya(w) | Par. (h)o; | haya |u-/
*hau / aua- obl.m. wi, |obl. way Orm. afo ie (nom.),
obLf. wam uo- (obl.)
Sogdian Bactrian Khot.
yw, obl. <mw, <myn, £10; sd
<my(H) < Olr. *aiam / €10
ima-
<$w, obl. <tw < Olr. 10, TL; sditdi
*aiSa- / aita- €100, €60
(¢<)xw, obl. <w(w), <wyn, sard
‘wy(H) < Olr. *hay-/
aua-

Bactrian €10 “this” may be derived from *ajam.” The form €180 “this” represents
a less proximate deixis and is sometimes connected to the 2™ person.® It is traced
back to *aita- by Sims-Williams.?' He explains eyo “this” as going back to *ima-
“with vocalization adapted to that of guo.”® So both €10 and gipo would originate
from the same demonstrative stem *ajam / ima-, which seems probable because
both forms represent proximal deixis. One form is said to go back to the nominative,
the other to the stem forming the oblique cases. But there is no case difference
between the forms. The function of the Bactrian demonstratives has not yet been
studied in detail, but in the manuscripts €10 is mainly used anaphorically, whereas
go can be used cataphorically.®® It has been presumed earlier that gyo and €180
might be compound forms of €0, which seems quite probable considering the fact
that two pronouns representing proximal deixis co-exist in Bactrian.** By now an-
other demonstrative, 1o, t1, has been identified, which is derived from *ta- and rep-
resents a second person deixis.* It is therefore probable that giwo and €180 are com-
pound forms of €10 and po and 1o respectively.

The system in Khotanese is completely different. There are newly developed
forms which all go back to *aifa- and *fa-.%® In Chorasmian some innovations have
occurred as well. There are the forms ny(n) “this”, plur. n<w “these”, n<wyr “that”,

" See e.g. SIMs-WILLIAMS 2007: 210.

8 Examples StMs-WILLIAMS 2000 (C1'), SIMS-WILLIAMS 2007 (ca5, xm35, ch6).

81 SiMs-WILLIAMS 2000: 191.

82 SiMs-WILLIAMS 2000: 191.

8 Examples StMs-WILLIAMS 2000, e.g. €10 in A11, C7, etc., and gipo in C7, J12, etc.
8 SiMs-WILLIAMS 1989b: 235.

8 SiMs-WILLIAMS 2007: 269.

8 EMMERICK 1989: 220.
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which is also used as a 3™ singular pronoun, nys-k “this, who/which” and n<n “that”.
They all have a prefix n- which is explained as a strengthening particle.” These de-
velopments show that already in Middle Iranian languages many changes and inno-
vations have occurred. Tracing back forms of modern Iranian languages, especially
those that only consist of one letter, may therefore be very difficult or impossible, as
seen in the next example.

The Parachi distal demonstrative (h)0 goes back to Old Iranian *hau.®® The ety-
mology of Parachi (h)e is not certain. According to MORGENSTIERNE: “Av. aéso,
aétat, and prob. aem, would result in *I; but gen. sg. m. ahé (Gath. ahya) > &?”¥
EFIMOV also believes that it goes back to the old genitive-dative.”” Ormuri a is de-
rived from *ha-; the origin of -fo is unclear.”*

Pashto da has been explained as going back to Old Iranian * aita-, and ha- in haya
is traced back to *ha-.”> Ossetic a- “this” is derived from Old Iranian *a-, Iron u-
from *aua- or *hay, and Digor ie is thought to go back to *aiam.”

3.5 Personal pronouns with prefixes

In some East Iranian languages personal pronouns occur with prefixes or suffixes.”

Examples can be found in Bactrian, e.g. acopoyo “from/by us”,” in Chorasmian,

e.g. c-myk “from me” or in Sogdian, but not in Yaghnobi. One example is Sogdian
cmé(kH) “from me” from *haca “from” and the enclitic personal pronoun of the 1*
singular. A comparable formation can be found in Munji, e.g. Zamox “from us”. In-
terestingly, only singular personal pronouns with prefixes are documented in
Sogdian, whereas in Munji only the plural forms are prefixed. In Bactrian both sin-
gular and plural forms are attested (see Table 13 on the next page).

3.6 Demonstratives: pre- and suffixes

In Sogdian, forms of the demonstrative stems may occur with pre- and suffixes.
Forms with the prefixes c- < * haca “from”, J- < *hada “with”, n- < *anu- or *ana-
“to”, and pr- < *upari “on” are found.’® There are two different suffixes, -<nz and

7 BoGoLIUBOV 1963b: 102.

8 MORGENSTIERNE 1974: 68 transcribes @, hc.

8 MORGENSTIERNE 1929: 67 (MORGENSTIERNE’s orthography).

0 EriMov 1997: 439, 490.

91 MORGENSTIERNE 1929: 350. EFIMOV 1991: 292 presents a less convincing etymology, deriving afo from
a proximal demonstrative *hva-. He presumes a development f < *hv-, which he compares to Parth. f <
*x'-, citing farrah < *x"arnah- “glory”. However, *x'- does not develop into f- in Parthian but into <wx>
(maybe a devoiced w, see SUNDERMANN 1989: 122). Also, in the exceptional case of *x'arnah- the relation
between *x'- and f- may be explained differently, see LuBOTSKY 1998.

2 GRIUNBERG 1987: 78ff. The h- must of course be secondary as *# is lost in Pashto.

3 WEBER 1983: 86-88.

% Possessive forms in some languages of northwest Iran may be prefixed as well, see e.g. LEcoQ 1989:
299, 302.

% Smms-WiLLIAMS 2000: 179 (Q20).

% LivSic/HrRomov 1981: 461.
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Table 13. Prefixed personal pronouns.
Sogdian Bactrian Munji
1% sing. 2" sing. 1t plur. | 2" plur.
ocm<(k) oS¢ 0- < *hada olapoyo “with me”; ||damox damof da “in” <
“with me” | “with you” | “with” aAopayo “with you™ ||“i/on us” | “i/on you” | *antara
primk prfk pr- < *upari namox namof na “to” <
“for me” | “foryou” |“for” “(to) us” | “(to) you” | *ana
cm{(kH) | c¢¢f<k(H) c- < *haca acapoyo “from you” || Zamox Zamof Z “from” <
“from me” | “from you” | “from” 2Mgg.; “from us” | “from you” | *haca
acapoyo “from us”
rmi(kH) | ©<f<(kH) marks the direct||afopayo, 2™ sg.; vamox vamof marks the
“me”’ “you” def. object, cf. ||afopayo “us” “you” direct def.
prep. <t(w) “to” ||*“us” dir. object object, <
*upa-, *apa-

-<yd, e.g. cyw<nt “from that” and cyw(<)yd “from that”. They occur both in attributive
and predicative position. The suffix -<nt presumably goes back to *antara-.*’ The
origin of -<yd is not clear. It has been compared with Roshani -a#6, -0.

In Shughni, morphologically similar formations occur, which function as local
adverbs, like e.g. azamand “from there”, with az- < *haca “from”, a form of the de-
monstrative, and -and (< *antara-, see above), and azamard “from there” with a suf-
fix -ard,” which has been derived from *arda- “side”.'® The suffixes have different
functions. Forms with -and are used to mark definite location, whereas those with
-ard mark indefinite location. '°!

Table 14. Demonstratives with pre- and suffixes.

Sogdian Shughni
dist. c- cyw<nt cyw(<)yo  |az azamand azam azamard
med. cytyo azedand azed azedard
prox. “from” | cym<nt cym(¢)yo | “from” aziidand azid aziidard
dist. 0- oyw<nt oyw<yo tar taramand taram taramard
med. taredand tared taredard
prox. “with” | dym<nt oymsyo “to” tarudand tarud tarudard
dist. n- nyw<nt nyw<yo
med. nytyd
prox. “to” nymyo
dist. pr- prywynd | pryw<yo
med. prytyd
prox. “on” prymnd | prymyo

7 LivSic/HrRomov 1981: 466.

% BoGoLJUBOV 1963a: 9, note 2.

® Forms with -m-, which usually represent the proximal deixis, are used for distal deixis here, whereas
the forms containing the distal demonstrative stem are used for proximal deixis. This also occurs in other
languages of the Shughni group, e.g. in Xufi. This “switch” in deixis has not yet been explained.

10 EpEL’MAN 1987a: 339f.

101 K ARAMSOEV 1988: 56f.
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3.7 Local adverbs

In Sogdian the suffix -rd also occurs in local adverbs. As in Shughni (see Section
3.6), these adverbs mark indefinite location.!”> Among the Modern East Iranian lan-
guages forms with -ard are found in Xufi, a language closely related to Shughni:
amard, adard, udard." In Ossetic the local adverbs ardem “here” and irdem
“there” (with erd- “side”) can be compared.'™ Similar morphological formations
can be found in Sogdian and Bactrian. It has so far not been investigated whether
they also have comparable functions in Bactrian.

Table 15. Local adverbs.

Sogdian Bactrian Xufi

indef. def. |known |unknown

mro mo | moy mo<yo “here” Hopo poio poinio amard
prox. “there”

tro toy 10<yo “there” TaAnio adard
med. “there”

wro wo | woy woyo “there” 00po oolo udard
dist. “here”

4. Conclusion

The East Iranian languages are linguistically extremely diverse. No phonological or
morphological characteristics can be found which are shared by all of them. The
isoglosses discussed in this paper can be summarized as shown in Table 16 on the
next page.

Exclusive features by which the Pamir languages can be distinguished from all
other East Iranian languages cannot be found either. Some traits, like the voicing of
*xt and *ft, or the development of *b-, *d- ,*g- to fricatives, are shared by the major-
ity of the other East Iranian languages.

Conversely, the depalatalization of Old Iranian *¢- is found in many East Iranian
languages but is not shared by Yazghulami, Munji, or Parachi.

The development of a t-plural in Yaghnobi and Ossetic, which was seen as a char-
acteristic of a Northern branch (see Section 1) of the East Iranian languages by
Oranskij, can also be found in Yazghulami. The preservation of the cluster *6r,
which he also mentions as a trait common to Yaghnobi (¢Vr/sVr) and Ossetic (r7), is
also shared by Wakhi (¢r) and partly by Sanglechi (-£Vr) and Ishkashmi (-sVr).!%

The formation of a 2™ person plural pronoun in combination with a form of the
2™ gingular is shared by the Shughni group, Sarikoli, Yazghulami, and Ishkashmi,
but not by Munji or Wakhi, whereas in Pashto or Chorasmian similar constructions
can be found.

Some traits of certain Pamir languages, like the prefixing of personal pronouns in
Munji, the formation of demonstratives with pre- and suffixes in Shughni, or the use

102 WENDTLAND 2006.

13- SokoLova 1959: 112, 116, 267.
104 BogoLiuBov 1963a: 4.

105 ORANSKII 1979b: 179f.
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of local adverbs in Xufi, have parallels in Sogdian or Bactrian. The Wakhi plural in
-ist is also attested in Sogdian.

The distribution of the characteristics discussed in this article supports the inter-
pretation of the Pamir languages as a sprachbund, and speaks against a distinction
between a Northern and a Southern branch of the East Iranian languages.

Table 16. Isoglosses in East Iranian languages (selection).

shared by

no change
(shared archaism)

different development

> fs-, §- Shughni, Sarikoli, Yazghulami, Munji,
Ishkashmi, Yidgha, Wakhi;| Yaghnobi;
Ormuri, Pashto, Ossetic; Parachi;
Bactrian, Chorasmian, Sogdian
Khotanese
*b-, d-, g- > Shughni, Sarikoli, Parachi, Ormuri, further development:
fricatives Yazghulami, Wakhi; Ossetic; Yaghnobi, Ishkashmi d-;
Sogdian, Chorasmian Khotanese g- Munji, Yidgha, Pashto, Bactrian,
Sogdian dial. /
*xt voiced Yazghulami, Ishkashmi, Yaghnobi further simplified:
Munyji, Wakhi; Parachi, Ormuri;
Ossetic; Sogdian, Shughni, Sarikoli;
Chorasmian, Bactrian Khotanese, Pashto
*ft voiced Shughni, Sarikoli, Yaghnobi (W dial.) | further simplified:
Yazghulami, Ishkashmi, ‘Wakhi, Parachi, Ormuri;
Munji, Yaghnobi (E dial.); Pashto;
Ossetic; Sogdian, Khotanese
Chorasmian, Bactrian
*@ preserved Shughni, Sarikoli, Ishkashmi, Ormuri y;
Yazghulami, Wakhi; | Yaghnobi, Ishkashmi s, Munji X,
Sogdian, Chorasmian | Yaghnobi, Ossetic £,
Pashto /; Bactrian, Khotanese /
*Or- > §-, c- Yazghulami c-, Wakhi, Yaghnobi; Shughni, Sarikoli, Bactrian (h)ar-;
Parachi, Ormuri, Sogdian, | Ossetic Pashto, Khotanese dr-
Chorasmian $-
*0r-> §-, c- Shughni, Sarikoli, Ishkashmi, Yaghnobi, | further simplified: Munji;

Yazghulami c,

Wakhi;

Pashto;

Parachi, Ormuri, Sogd. §- | Ossetic Khotanese, Bactrian, Chorasmian
plural suffixes t-plural: (Yazghulami,) plural in -7 (-¢): Munji, Ormuri,
Yaghnobi, Ossetic; Bactrian, Chorasmian;
Sogdian; obl. pl. in -f7-v: Roshorvi (Shughni
-ist: Wakhi; Sogdian group), Sarikoli, Munji, Wakhi
3 plural Munji; Ossetic
“medial” ending: Yaghnobi,
Chorasmian
2" plural pronoun | Shughni, Sarikoli, Yaghnobi; Munji, Wakhi;
combination with | Yazghulami, Ishkashmi; Ossetic; Parachi;
2M 50, Pashto; Chorasmian Sogdian Khotanese
demonstratives Shughni, Yazghulami, Parachi, Ormuri, Pashto, Ossetic;

from same stems

Munyji, Wakhi, Yaghnobi;
Sogdian

Khotanese

prefixed pers. Munji;

pron. Sogdian, Bactrian
demonstratives Shughni;

with pre- and Sogdian

suffixes

local adverbs with | Xufi (Shughni group);

suffix

Sogdian, Bactrian
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Table 17. Genetic relations of the Pamir languages and the other East Iranian
languages.

Shughni-Yazghulami group

Shughni group

Shughni  : Roshani : Bartangi Sarikoli Yazghulami Ishkashmi Munji
‘Badzh. i Xufi ‘Roshorvi | | ] Zebaki | | Yidgha

: : Sanglechi
Wakhi Yaghnobi Osseti Pasht Parachi
akhi aghnobi ssetic ashto Omuni

Literature

BocoLriuBov, Mixail N. 1963a: Sogdijskie dokumenty s gory Mug (jazykovye dannye) [Trudy XXV meZdu-
narodnogo kongressa vostokovedov, Moskva 9 - 16 Avgusta 1960]. Moscow: Izdat. Vosto¢noj
Literatury.

— 1963b: “Mestoimenija v xorezmijskom jazyke.” In: Kratkie soobscenija Instituta narodov Azii 67, Iran-
skaja filologija. Moscow: Izdat. Vosto¢noj Literatury, pp. 99-103.

EDEL’MAN, DZ0j I. 1987a: “Sugnano-rusanskaja jazykovaja gruppa.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija,
novoiranskie jazyki: vostocnaja gruppa. Moscow: Nauka, pp. 236-347.

— 1987b: “Jazguljamskij jazyk.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija, novoiranskie jazyki: vostocnaja
gruppa. Moscow: Nauka, pp. 348-407.

EriMov, Valentin A. 1986: Jazyk ormuri v sinxronnom i istoriceskom osvescenii. Moscow: Nauka.

— 1991: “Ormuri.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija: novoiranskie jazyki 3, severo-zapadnaja gruppa
1. Moscow: Nauka, pp. 247-315.

— 1997: “Paraci.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija: novoiranskie jazyki 3, severo-zapadnaja gruppa
11. Moscow: Nauka, pp. 419-549.

EMMERICK, Ronald E. 1989: “Khotanese and Tumshugese.” In: SCHMITT, pp. 204-229.

EMMERICK, Ronald E., and Edwin G. PULLEYBLANK 1993: A Chinese text in Central Asian Brahmi script:
new evidence for the pronunciation of Late Middle Chinese and Khotanese, Roma: Istituto Italiano per
il Medio ed Estremo Oriente.

GEIGER, Wilhelm 1898-1901a: “Die Sprache der Afghanen.” In: Grundrif3 der Iranischen Philologie 1/2.
Strassburg: Triibner, pp. 201-230.

— 1898-1901b: “Uber das Yaghnobi.” In: Grundrif$ der Iranischen Philologie 1/2, Strassburg: Triibner,
pp. 334-344.

GHARIB, Badrozzaman 1995: Sogdian Dictionary. Teheran: Farhangan Publications.

GRIERSON, George A. 1918: “The Ormur or Bargista language. An account of a little-known Eranian
dialect.” In: Memoirs of the Asiatic Society of Bengal 7, 1-XIV, pp. 1-101.

GRIUNBERG, Aleksandr L. 1980: Jazyki vostocnogo gindukusa: jazyk kati, Moscow: Nauka.

— 1987: “Mundzanskij.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija, novoiranskie jazyki: vostocnaja gruppa.
Moscow: Nauka, pp. 155-235.

GRIUNBERG, Aleksandr L., and DZoj I. EDEL’MAN, 1987: “Afganskij jazyk.” In: Osnovy iranskogo jazyko-
znanija, novoiranskie jazyki: vostocnaja gruppa. Moscow: Nauka, pp. 6-154.

HroMov, Al’bert L. 1987: “Jagnobskij jazyk.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija, novoiranskie jazyki:
vostocnaja gruppa. Moscow: Nauka, pp. 644-701.

IsAEv, Magomet 1. 1987: “Osetinskij.” In: Osnovy iranskogo jazykoznanija, novoiranskie jazyki: vostoc-
naja gruppa. Moscow: Nauka, pp. 537-643.

KARAMSOEV, Dodxudo 1988, 1991, 1999: §ugnansk0—rusxkij slovar’ I-111. Moscow: Nauka.

KIEFFER, Charles M. 1989: “Le paraci, I’6rmuri.” In: SCHMITT, pp. 445-455.

KorN, Agnes 2005: Towards a historical grammar of Balochi: Studies in Balochi historical phonology
and vocabulary. Wiesbaden: Reichert.

Orientalia Suecana LVIII (2009)



THE POSITION OF THE PAMIR LANGUAGES WITHIN EAST IRANIAN 187

LEcoq, Pierre 1989: “Les dialectes caspiens et du nord-ouest.” In: SCH™ITT, pp. 296-312.

LEE, Jonathan, and Nicholas SiMs-WiLLIAMS 2003: “The antiquities and inscription of Tang-i Safedak.” In:
Silk Road Art and Archaeology 9, pp. 159-184.

LivsHirz, Vladimir A. 1970: “A Sogdian alphabet from Panjikant.” In: Mary BoycCE and Ilya GERSHEVITCH
(eds.): W. B. Henning Memorial Volume. London: Lund Humphries, pp. 256-263.

Livsic, Vladimir A., and Al’bert L. HrRomov 1981, “Sogdijskij jazyk.” In: Osnovy iranskogo jazyko-
znanija: sredneiranskie jazyki. Moscow: Nauka, pp. 347-514.

LuBotsky, Alexander 1998: “Avestan x'aranah-: the etymology and concept.” In: Wolfgang MEID (ed.):
Sprache und Kultur. Akten der X. Fachtagung der Indogermanischen Gesellschaft Innsbruck, 22.-28.
September 1996. Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschaft, pp. 479-488.

MORGENSTIERNE, Georg 1926: Report on a Linguistic Mission to Afghanistan. Oslo etc.: Aschehoug.

— 1929: Indo-Iranian Frontier Languages I: Parachi, Ormuri. Oslo etc.: Aschehoug.

— 1938: Indo-Iranian Frontier Languages Il: Iranian Pamir Languages: Yidgha-Munji, Sanglechi-
Ishkashmi and Wakhi. Oslo etc.: Aschehoug.

— 1974: Etymological Vocabulary of the Shughni group. Wiesbaden: Reichert.

— 1975: “Ancient contacts between N. E. Iranian and Indo-Aryan?” In: Francoise BADER (ed.): Mélanges
linguistiques offerts & Emile Benveniste. Louvain: Peeters, pp. 431-434.

— 2003: A New Etymological Vocabulary of Pashto (compiled and edited by J. Elfenbein, D.N. Mac-
Kenzie and N. Sims-Williams). Wiesbaden: Reichert.

ORANSsKU, losif M. 1963: Iranskie jazyki. Moscow: Izdat. Vosto¢noj Literatury.

— 1979a: Osnovy iranskogo jazykoznija 1: drevneiranskie jazyki. Moscow: Nauka.

— 1979b: Iranskie jazyki v istoriceskom osvescenii. Moscow: Nauka.

PAHALINA, Tat’jana N. 1969: Pamirskie jazyki. Moscow: Nauka.

— 1983: Issledovaniie po sravitel’no-istoriceskoj fonetike pamirskix jazykov. Moscow: Nauka.

PAYNE, John 1989a: “Munji and Yidgha.” In: ScHmITT, pp. 411-416.

— 1989b: “Pamir languages.” In: SCHMITT, pp. 417-444.

ScumrtT, Riidiger (ed.) 1989: Compendium Linguarum Iranicarum. Wiesbaden: Reichert.

Smvs-WiLLIaMS, Nicholas 1989a: “Eastern Middle Iranian.” In: SCHMITT, pp. 165-172.

— 1989b: “Bactrian.” In: SCHMITT, pp. 230-235.

— 1994: “The Triple System of Deixis in Sogdian.” In: Transactions of the Philological Society 92(1), pp.
41-53.

— 1996: “East Iranian languages.” In: Encyclopedia Iranica VII, pp. 649—652.

— 2000: Bactrian Documents from Northern Afghanistan I: Legal and Economic Documents [Studies in
the Khalili Collection Vol. IlI, Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part I1: Inscriptions of the Seleucid
and Parthian Periods and of Eastern Iran and Central Asia, Vol. 1l1: Bactrian]. London: Nour Foun-
dation etc.

— 2004: “The Parthian Abstract suffix -yft.” In: John H. W. PENNEY (ed.): Indo-European Perspectives:
Studies in Honour of Anna Morpurgo Davies. Oxford etc.: Oxford University Press, pp. 529-547.

— 2007: Bactrian Documents from Northern Afghanistan II: Letters and Buddhist Texts [Studies in the
Khalili Collection Vol. IIl, Corpus Inscriptionum Iranicarum, Part II: Inscriptions of the Seleucid and
Parthian Periods and of Eastern Iran and Central Asia, Vol. 11I: Bactrian]. London: Nour Foundation
etc.

SKIZRV@, Prods O. 1989a: “Modern East Iranian Languages.” In: SCHMITT, pp. 370-383.

— 1989b: “Pashto.” In: ScHMITT, pp. 384—410.

SokoLOvA, Valentina St. 1959: Rusanskie i xufiskie teksty i slovar’. Moscow/Leningrad: Nauka.

— 1967: Geneticeskie otnoSenija jazguljamskogo jazyka i Sugnanskoj jazykovoj gruppy. Leningrad:
Nauka.

— 1973: Geneticeskie otnoSenija mundZanskogo jazyka i Sugnano-jazguljamskoj jazykovoj gruppy.
Leningrad: Nauka.

STEBLIN-KAMENSKD, Ivan M. 1982: Ocerki po istorii leksiki pamirskix jazykov. Nazvanija kul’turnyx
rastenij. Moscow: Nauka.

— 1999: Etimologiceskij slovar’ vaxanskogo jazyka. St. Petersburg: Peterburgskoe Vostokovedenie.

Orientalia Suecana LVIII (2009)



188 ANTIE WENDTLAND

SUNDERMANN, Werner 1989: “Parthisch.” In: ScHmITT, pp. 114-137.
WEBER, Dieter 1983: “Beitrége zur historischen Grammatik des Ossetischen.” In: Indogermanische For-

schungen 88, pp. 84-91.

WENDTLAND, Antje 2006: “Deixis im Soghdischen oder: Warum wird man wd<y (,,dort*) geboren und stirbt
woyo (,,dort)?”” In: Heiner EICHNER et al. (eds.): Iranistik in Europa — gestern, heute, morgen. Wien:
Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, pp. 241-259.

— (forthe.): Die Entwicklung von Demonstrativpronomen zu Artikeln im Sogdischen. Wiesbaden:

Harrassowitz.

Orientalia Suecana LVIII (2009)



